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THE CONGRESS OF ESPERANTISTS AT 
GENEVA. 

The Second Congress, to which we all looked 
forward so long and so eagerly, is now an 
accomplished fact. Looking back upon. it 
as a historical event, it is only natural 
to ask ourselves: Has it been a success ? 
Too this question we think all who were present 
will unhesitatingly reply in the affirmative. In 
order to. judge to. what extent an event of 
this kind has fulfilled the réle for which it was 
intended, it is necessary that we should first 
have a clear idea as to what are the proper 
functions of an. Exsperantists’ Congress, and 
these we can best discern by going back to the 
motives which have induced us to become 
Esperantists and to labour for the cause of 
International Language as embodied in Esper- 
anto. 

Briefly 'stated, our motive is the threefold 
desire for the moral, intellectual and materia! 
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advancement of the human race which we 
believe will be the necessary result of the genera! 
adoption of an improved means of international 
communication. ln the belief that this general 
adoption would assist the development of inter- 
national goodwill, the wider dissemination 
of the best literature of all countries and the 
advancement of science, we foresee in Esperanto 
the most. powerful instrument for good that 
has ever been put into the hands of mankind. 
Hence our eagerness to make Esperanto known 
as speedily as possible in all parts of the world. 
The Congress is an effective means of advertis- 
ing our movement. But it is much more than 
this : it is an object-lesson which demonstrates 
to the sceptical, ina very practical and con- 
vincing manner, the fact that strangers of all 
nations can meet upon terms of mutual friend- 
ship; it is a school in which the language 
can be learnt at first hand as a living language 
actually employed in the various relations 
of life; it is an instrument for preserving the
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unity of usage which is essential to. its success. 
{t.is the heart of the movement, drawing 
info itself those’ who constitute its life-blood, 
purifying it by contact with those speakers 
who use it with the greatest precision: and 
fluency, and then sending it out in invigorating 
streams into all quarters of the globe. 

All these functions the Congress of 1906 
has performed, and it may therefore be 
counted a success quite apart from the im- 
portant results of the laborkunvenoj, or business 
meetings, the detailed account of which we 
hope to give later. For the world has been 
made aware, through the general Press, of our 
continued existence, of the rapid growth of the 
number of our adherents, of our unflagging 
determination to present our glad tidings before 
the eyes of the whole world. The lessons learnt: 
at Boulogne regarding the essential brother- 
hood of the nations have been emphatically 
repeated at Geneva ; we now realise as a living 
fact that which before we, perhaps, accepted 
merely as an academic proposition: . the 
foreigner is indeed and in truth a man of 
like passions with ourselves, sharing the same 
good aspirations, suffering the same sorrows ; 
only appeal to his higher nature, and he is no 
wlut beĥind us in generous impulse. 

Esperanto has not yet emerged from its 
pioneer stage. But the facilities for its acquisi- 
tion are daily increasing. The ideal state. of 

„affairs is, that everyone who wishes to learn 
: the language should have easy access to experts 
in whose society he could learn, not merely 
from written precept, but by actual practice. 
He who learns a language from books alone, 
whether that language be Chaldee, Hebrew, 
Greek, French, German, or Esperanto, learns it 
under the conditions of a dead language. To 
learn it thus and then to transmit it to others 
as a living language, this is no easy task ; it is 

“the task of a pioneer. With other languages 
itis a task wellnigh impossible of achieve- 
ment, but in the case of Esperanto it has been 
accomplished in countless instances. Fifteen 
years ago, all Esperantists who had not the 
advantage of living in Warsaw were forced to 
be pioneers in the sense alluded to; but now 

- the number of experts scattered over the face 
of the earth is a large and rapidly increasing 
atmy, and in addition to this, our ‘annual 
Congress enables a great number both of experts 
and of beginners to acquire mote fluency and 
precision in the space of one week; in the héart 
of Esperantoland, than several months of 
private study could give them. And that there 
has been a general improvement in this respect 
must have been patent to all who were present 
at Boulogne in 1905 and at Geneva in 1906. 
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Dr. Zamenhof himself recognised “this ‘fact, for 
although at Boulogne he devoted -a portion 
of one of the meetings to personal instruction in 
the use of the language, yet at Geneva, although 
asked-to do so again, he-refused, since he found 
it unnecessary. Asked by a persistent inquirer 
to name those present whose usage of the 
language might be accepted as a model to be 
copied, he replied that such persons: were“too 
many to be enumerated. And we have no: 
reason to. suppose that this improvement will 
not be continuous. Some who went to Geneva 
as skilled writers, but with little conversational 
power, have, to our knowledge, returned home 
with a speaking command of the language 
that astonishes themselves. Their new power 
they will no doubt communicate almost un- 
consciously to other “Esperantists - who were 
not present, and thus the -influence ‘of the 
Congress in. this respect will spread indefinitely 
in all countries. 

Regarding the Congress as a school for learn- 
ing Esperanto -and as an instrument for main- 
taining the unity which is so essential to-its 
usefulness, the amusements provided were of 
no less importance than the business meetings. 
The trip to Vevey by the steamer Winkelreid was, 
for a large number of the eight. hundred 
Esperantists who participated, not a mere trip 
on a beautiful lake amid charming-scenery—it 
was an invaluable experience in the spiritual 
and the linguistic principles: of Esperantism. 
We could not refrain from speculating what 
would be the results, should the ship founder, 
carrying with it Dr. Zamenhof and all the flower 
of our movement. We thought of the Royal 
George, and a budding poet commenced to 
write an elegy, which we. trust he. offered-as.a 
sacrifice to Father. Neptune’s fresh-water _ re- 
presentative. sos, 

The three days’ excursion in Switzerland 
which immediately followed the closing of the 
Congress was attended by 230 persons of all 
nationalities, but speaking one tongue. The 
scenery viewed from the electric mountain- 
railway from Montreux to Zweisimmen rivalsin 
grandeur and variety even that of the famed 
railway from Rambukkana to Kadugannawa, in 
Ceylon. The views obtained from Mirren were 
confessed to be mirindaj (“‘ Hence the name!” 
said our poet). At Berne we visited, among 
other places, the magnificent Houses of Parlia- 

In the Chamber’ of. -the National 
Assembly we unanimously passed a. resolution 
respectfully expressing the hope that Esperanto 

“might in due time be adopted in that place, 
~where now the debates are carried on in “three 
official languages. — = 

In the Congress itself, an improvement’ -in 

  



  

  

procedure was’ adopted, namely, that the 
minutes of the preceding meeting were read 
aloud in. each meeting, and confirmed or 
amended after discussion. , 
“There were two banquets, a ball and various 

other entertainments: Generally speaking, the 
acoustical. properties of our. various places 
of meeting left something to be desired, and 
many good speeches. were heard with great 
difficulty, or not at all, by many. persons present. 
“Some of our. English friends who are not 

conversant with Continental usages may have 
watched with some. surprise the kissing cere- 
mony which was publicly enacted between Dr. 
Zamenhof and M. de Beaufront. But, however 
repugnant such a proceeding may have been to 
their insular notions as to the question of 
kissing, they evidently caught. the spirit of the 
ceremony, for no sign of surprise was made at the 
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time, and the only comment heard afterwards 
was : “ It is a custom of the country, and is no 
doubt quite right, although we cannot under- 
stand it.” Me 

At a separate meeting of British Esper- 
antists, it was unanimously decided to 
invite the third Congress to Great Britain, 
the preference as to place of meeting being 
given to Cambridge. The invitation having 
been communicated to the Congress, it was 
cordially accepted. It now becomes the duty 
of all British Esperantists to consider the re- 
sponsibility attached to this decision, and to 
labour hand in hand for its creditable fulfil- 
ment. The pleasure of receiving our foreign 
friends and the honour of serving the common 
cause should, we think, prove sufficient induce- 

ment to energetic action. on the part of all 
concerned. : 

  

DUA KONGRESO UNIVERSALA DE ESPERANTO. 

PAROLADO DE DOKTORO ZAMENHOF ĈE LA SOLENA MALFERMA KUNSIDO. 

La 28an de Aŭgusto, 1906a. 

Sinjorinoj kaj Sinjoroj—ĈĜe la malfermo de nia 
Kongreso vi atendas de mi ian paroladon ; eble vi _ 
atendas. de mi ion oficialan, ion indiferentan, palan 

kaj senhavan, kiel estas ordinare la oficialaj paroloj. 
Tian parolon mi tamen ne povas doni al vi. Mi 
ĝenerale ne amas tiajn parolojn, sed precipe num, 
en' la muna jaro, tia- senkolora oficiala parolo estus 
gtanda peko de mia flanko. Mi'venas al vi el lando, 
kie nun multaj milionoj da homoj malfacile batalas pro 
libereco, pro la: plej elementa homa libereco, pro la 
rajtoj de homo. Pritio ĉi mi tamen ne. parolos al vi ; 
ĉar so kiel privata homo ĉiu el vi eble sekvas kun 
intereso la malfacilan. bataladon en la granda-multe- 
miliona lando, tamen kiel Esperantistojn tiu ĉi batalado 
ne povas. vin tuŝi kaj nia Kongreso havas nenion 
komunan kun aferoj politikaj. Sed krom la batalado 
pure politika en la dirita lando estas nun farata io kio 
nin. kiel Esperantistojn ne povas ne tuŝi: ni vidas en' 
tiu lando kruelan bataladon .inter la genioj. Tie ne 
homo de unu lando pro politikaj patrolandaj interesoj 
atakas homojn de alia lando—tie la naturaj filoj. de 
gama: lando ĵetas sin kiel kruelaj bestoj kontraŭ la 
tiel same naturaj filoj de tiu sama lando nur. tial, 
ĉar ili apartenas al alia gento. Ŭiutage estingiĝas tie 
multe da homaj vivoj per batalado politika, sed multe 

„pli da homaj vivoj estingiĝas. tie ĉiutage per batalado 
intergenta. Terura estas la stato de aferoj en. la 
multelingva Kaŭkazo, terura estas la stato en la 

Okcidenta Rusujo. Malbenita, milfoje malbenita estu 
la intergenta malamo ! 
Kiam mi estis ankoraŭ infano, mi en la urbo Bielov- 

stok rigardadis kun doloro la reciprokan fremdecon 
kiu dividas inter si la naturajn filojn de sama lando 
kaj sama urbo. Kaj mi revis tiam, ke pasos certa 
nombro. da jaroj, kaj ĉio ŝanĝiĝos. kaj boniĝos. Kaj 
pasis efektive eerta nombro da jaroj, kaj anstataŭ miaj 
belaj sonĝoj mi ekvidis teruran efektivaĵon; en la 
stratoj de mia malfeliĉa urbo de naskiĝo sovaĝaj 

homoj kun hakiloj kaj feraj stangoj sin ĵetis kiel plej 
kruelaj bestoj kontraŭ trankvilaj loĝantoj, kies tuta 
kulpo konsistis nur entio, ke ili parolis alian lingvon 
kaj havis alan gentan religion, ol tiuj ĉi sovaĝuloj. 
Pro tio oni frakasis la kraniojn, kaj elpikis la okulojn 
al viroj, kaj virinoj, kadukaj maljunuloj kaj senhelpaj 
infanoj! Mi ne volasrakonti alvi la terurajn detalojn 
de la bestega Bielovstoka buĉado; al vi kiel al 
Esperantistoj mi volas nur diri, ke terure altaj kaj dikaj 
estas ankoraŭ la interpopolaj muroj, kontraŭ kiuj ni 
batalas. 

Oni scias, ke ne la rusa gento estas kulpa en la 

besta buĉado en Bielovstok kaj multaj aliaj urboj ; 
ĉar la rusa gento neniam estis kruela kaj sangavida ; 
oni scias, ke ne la Tataroj kaj Armenoj estas kulpaj 
en la konstanta: buĉado, ĉar ambaŭ gentoj estas gentoj 
trankvilaj, ne deziras altrudi al iu sian regadon, kaj 
la, sola, kion ili deziras, estas nur ke oni lasu ilin trank- 
vile vivi. Oni scias nun tute klare ke kulpa estas aro 
da abomenindaj krimuloj, kiuj per diversaj kaj plej 
malnoblaj rimedoj, per amase dismetataj mensogoj 
kaj kalumnioj arte kreas teruran malamon inter 
unuj gentoj kaj aliaj. Sed ĉu la plej grandaj mensogoj 
kaj kalumnioj povus doni tiajn terurajn fruktojn se la 
gentoj sin reciproke bone konus, se inter ili ne starus 
altaj kaj dikaj muroj, kiuj malpermesas al ili libere 
komunikiĝadi inter si kaj vidi, ke la membroj de aliaj 
gentoj estas tute tiaj samaj homoj, kiel la membroj de 
nia gento, ke ilia literaturo ne predikas iajn terurajn 
krimojn, sed havas tiun saman etikon kaj tiujn samajn 
idealojn kiel nia! Rompu, rompu la murojn inter la 
popoloj, donu al ili la eblon libere konatiĝi kaj komuni- 
kiĝi sur neŭtrala fundamento, kaj nur tiam povos 
malaperi tiaj bestaĵoj, kiujn ni nun vidas en diversaj 
lokoj. 

Ni ne estas tiel naivaj kiel pensas pri ni kelkaj 
personoj, ni ne kredas, ke neŭtrala fundamento faros 
el la homoj anĝelojn ; ni scias tre bone, ke la homoj 
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malbonaj ankaŭ poste restos malbonaj ; sed ni kredas, 
ke komunikiĝado kaj konatiĝado sur neŭtrala funda- 
mento forigos almenaŭ la grandan amason de tiuj 
bestaĵoj kaj krimoj, kiuj estas kaŭzataj ne de 
malbona volo, sed simple de sinnekonado kaj de 
devigata sinaltrudado. 

Nun, kiam en diversaj lokoj de la mondo la batalado 
inter la gentoj fariĝis tiel kruela, ni, Esperantistoj, 
devas labori pli energie oliam. Sed por ke nia laborado 
estu fruktoporta, ni devas antaŭ ĉio bone klarigi al 
ni la internan ideon de la Esperantismo. Ni ĉiuj 
senkonscie ofte aludadis tiun ĉi ideon ea niaj paroloj 
kaj verkoj, sed ni neniam parolis pri ĝi pli klare. 
Estas jam tempo ke ni parolu pli klare kaj precize. 

Ella Deklaracio unuanime akceptita en la Boulogne”a 
Kongreso ni ĉiuj scias, kio estas la Esperantismo en 
rilato praktika ; el tiu ĉi Deklaracio ni ankaŭ scias, ke 
“ Esperantisto estas nomata ĉiu persono, kiu uzas la 
lingvon Esperanto tute egale, por kiaj celoj li ĝin uzas.” 
Esperantisto sekve estas ne sole tiu persono kiu uzas 
Esperanton sole kaj ekskluzive por celoj praktikaj, 
Esperantisto ankaŭ estas persono kiu uzas Esperanton 
por gajni per ĝi monon, Esperantisto estas persono. kiu 
uzas Esperanton nur por amuziĝadi, Esperantisto fine 
estas eĉ tiu persono kiu uzas Esperanton por celoj 
plej malnoblaj kaj malamaj. Sed krom la flanko 
praktika, deviga por ĉiuj kaj montrita en la Deklaracio, 
la Esperantismo havas ankoraŭ alian flankon, ne 
devigan, sed multe pli gravan, flankon idean. 'Tiun ĉi 
flankon diversaj Esperantistoj povas klarigi al si en la 
plej diversa maniero kaj en la plej diversaj gradoj. 
Tial, por eviti ĉiun malpacon, la Esperantistoj decidis 
lasi_ al ĉiu plenan liberecon akcepti la internan ideon de 
la Esperantismo en tiu formo kaj grado, kiel li mem 
deziras, aŭ—se li volas—eĉ. tute ne akcepti por la 
Esperantismo ian ideon. Por demeti de unuj Esper- 
antistoj ĉian respondecon por la agoj kaj idealoj de 
aliaj Esperantistoj la Bulonja Deklaracio precizigis la 
oficialan, de ĉiuj sendispute akceptitan esencon de la 
Esperantismo kaj aldonis la sekvantajn vortojn : 
“Cin alia espero aŭ revo, kiun tiu aŭ alia persono ligas 
kun la Esperantismo estas lia afero pure privata, por 
kiu la Esperantismo ne respondas.” Sed. bedaŭrinde 
la vorton “privata” kelkaj- amikoj-Esperantistoj 
klarigis al si en la senco de “malpermesata,” kaj 
tiamaniere anstataŭ konservi por la interna ideo de la 
Esperantismo la eblon tute libere disvolviĝi, ili volis tiun 
ideon tute mortigi. 

Se ni, batalantoj por Esperanto, propravole donis al 
la vasta mondo plenan rajton rigardadi Esperanton 
nur de ĝia flanko praktika kaj uzadi ĝin nur por nia 
utilo, tio ĉi kompreneble al neniu donas la rajton 
postuli, ke ni ĉiuj vidu en Esperanto nur aferon prak- 
tikan. Bedaŭrinde en la lasta tempo inter la Esper- 
antistoj aperis tiaj voĉoj kiuj: diras : “ Esperanto estas 
NUR lingvo ; evitu ligi eĉ tute private la Esperantismon 
kun ia ideo, ĉar alie oni pensos ke ni ĉiuj havas tiun 
ideon, kaj ni malplaĉos al diversaj personoj kiuj ne amas 
tiun ideon ! Ho kiaj vortoj! El la timo, ke ni eble ne 
plaĉos al tiuj personoj, kiuj mem volas uzi Esperanton 
nur por aferoj praktikaj por ili, ni devas ĉiuj elŝiri el 
nia koro tiun parton de la Esperantismo, kiu estas la 
plej grava, la plej sankta, tiun ideon, kiu estis la ĉefa 
celo de la afero de Esperanto, kiu estis la stelo, kiu 
ĉiam gvidadis ĉiujn batalantojn por Esperanto! Ho, 
ne, ne, neniam! kun energia protesto ni forĵetas tiun 
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ĉi postulon. Se nin, la unuajn - batalantojn por 
Esperanto, oni devigos, ke ni evitu en nia agado ĉion 
idean, ri indigne disŝiros kaj bruligos ĉion, kion ni 
skribis por Esperanto, ni neniigos kun doloro la laborojn 
kaj oferojn. de nia tuta vivo, ni forĵetos malproksimen 
la verdan stelon, kiu sidas sur nia brusto kaj ni ekkrios 
kun abomeno: “ Kun ŝa Esperanto, kiu devas servi 
ekskluzive nur al celoj de komerco kaj praktika 
utileco, ni volas havi nenion komunan ! 

Venos iam la tempo, kiam Esperanto, fariĝinte 
posedaĵo de la tuta homaro, perdos sian karakteron 
idean ; tiam. ĝi fariĝos jam nur. lingvo, oni jam ne 
batalados por ĝi, oni nur tirados-~el ĝi profiton. Sed 
nun, kiam preskaŭ ĉiuj Esperantistoj estas ankoraŭ 
ne profitantoj, sed nur batalantoj, ni ĉiuj konscias tre 
bone ke al laborado por Esperanto instigas nin ne la. 
penso pri praktika utileco, sed nur. la penso pri la 
sankta, granda kaj grava ideo. kiun lingvo internacia 
en. si enhavas. Tiu ĉi ideo—vi.ĉiuj sentas ĝin tre 
bone—-estas frateco kaj ĵusteco inter ĉiuj popoloj: Tin 
ĉi ideo akompanadis Esperantismon de la unua mo- 
mento de ĝia naskiĝo ĝis la nuna tempo. Ĝi instigisla 
aŭtoron de Esperanto, kiam li estis ankoraŭ mal- 
granda infano ; kiam antaŭ dudek ok jaroj rondeto da 
junaj diversgentaj gimnazianoj festis la unuan signon 
de vivo de la estonta Esperanto, ili kantis kanton, en 
kiu post ĉiu strofo estis ripetataj la vortoj: “ malami- 
keco de la nacioj falu, falu, jam estas tempo.” Nia 
himno kantas pri la “nova sento, kiu venis en la 
mondon,” ĉiuj verkoj, vortoj kaj agoj de la. iniciatoro 
kaj de la nunaj Esperantistoj ĉiam spiras tute klare, 
tiun saman ideon. Neniam ni kaŝis nian ideon, 
neniam povis esti eĉ la plej malgranda dubo pri ĝi, 
ĉar ĉiu parolis pri ĝi, kaj sindone laboris. Kial. do 
aliĝis al ni la personoj kiuj vidas ep Esperanto “ nur 
lingvon ”” ?' Kial ili rie timis. ke la mondo kulpigos ilin 
pri granda krimo, nome pri la deziro helpi aliom-post- 
ioma unuiĝo de la homaro ? Ĝu ili ne vidas, ke iliaj 
paroloj estas kontraŭaj al iliaj propraj sentoj kaj ke ili 
senkonscie revas pri tio sama, pri kio mi revas, kvan- 
kam pro neĝusta timo antaŭ sensencaj atakantoj ili 
penas tion ĉi nei? „' : 

Se mi la tutan pli bonan parton de mia vivo memvole 
pasigis en grandaj suferoj. kaj oferoj kaj ne rezervis 
por mi-eé ian rajton de aŭtoreco—ĉu. mi faris tion ĉi 
pro ia praktika utileco ? Se la unuaj Esperantistoj 
pacience elmetadis sin ne sole al konstanta mokado, 
sed 'eĉ al grandaj oferoj, kaj ekzemple unu malriĉa 
instruistino longan tempon suferis malsaton, nur por 
ke ŝi povu ŝpari iom da mono por la propagando de 
Esperanto—ĉu ili ĉiuj faris tion ĉi pro ia praktika 
utileco ? Se ofte personoj -alforĝitaj al la lito de 
morto skribadis al-mi, ke Esperanto estas la -sola 
konsolo de ilia finiĝanta vivo, ĉu ili pensis tiam pri 
ia praktika utileco ? Ho, ne; ne, ne ! ĉiuj memoris nur 
pri la interna deo entenata en la Esperantismo ; ĉiuj 
ŝatis Esperanton ne tial, ke ĝi alproksimigas reciproke 
la korpojn. de la homoj, eĉ ne tial ke ĝi alproksimigas la 
cerbojn. de la homoj, sed nur tial, ke ĝi alproksimigas 
iliajn korojn. : I 

Vi memoras, kiel forte ni ĉiuj estis entuziasmigitaj en 
Bulonjo ĉe l Maro. Ĉiuj personoj, kiuj partoprenis en 
la tiea Kongreso, konservis pri ĝi la plej agrablan kaj 
plej. entuziasman memoron por la tuta vivo, ĉiuj ĝin 
nomas “la neforgesebla Kongreso.” . Kio do. tiel 
entuziasmigis la membrojn de la Kongreso ? ĉu la
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amuzoj per simem? Ne, ĉiu ja povas havi sur ĉiu 
paŝo multe pli grandajn amuzojn, aŭskulti teatraĵojn 
kaj kantojn multe pli bonajn kaj plenumatajn ne de 
nespertaj diletantoj, sed de plej perfektaj specialistoj ! 
ĉu nin entuziasmigis la granda talento de la parolantoj ? 
Ne ; ni tiajn ne havis en Bulonjo. Cu la fakto ke ni 
komprenis nin reciproke? Sed en ĉiu Kongreso de 
samnacianoj ni ja komprenas nin ne malpli bone, 
kaj tamen nenio nin entuziasmigas. Ne, vi ĉiuj sentis 
tre bone, ke nin entuziasmigis ne la amuzoj per si 
mem, ne la reciproka sin komprenado per si mem, ne 
la praktika utileco, kiun Esperanto montris, sed la 
interna ideo de la Esperantismo,kiu. ni ĉiuj sentis en nia 
koro. Ni sentis, ke komenciĝas la falado de la muroj 
inter la popoloj, ni sentis la spiriton de ĉiuhoma 
frateco. Ni konsciis tre bone, ke, ĝis la fina malapero 
“de la muroj, estas ankoraŭ tre kaj tre malproksime ; 
sed ni sentis, ke ni estas atestantoj de la unua. forta 
ekbato kontraŭ tiuj muroj ; ni sentis, ke antaŭ niaj 
okuloj flugas ia fantomo de pli bona estonteco, fan- 
tomo ankoraŭ tre nebula, kiu tamen de nun ĉiam pli 
kaj pli korpiĝados kaj potenciĝados. 

Jes, miaj karaj kunlaborantoj! Por la indiferenta 
mondo Esperanto povas esti nur afero de praktika 
utileco. Ĉiu, kiu uzas Es»eranto aŭ laboras por ĝi, 
estas Esperantisto, kaj ĉiu Esperantisto havas plenan 
rajton vidi en Esperanto nur lingvon, simplan, mal- 
varman internacian kompreniĝilon, similan al la 
mara signaro, kvankam pli perfektan. Tiaj Esperan- 
tistoj kredeble ne venas al niaj Kongresoj aŭ venos al 
ili nur por celoj esploraj, praktikaj aŭ por malvarma 
diskutado pri demandoj pure lingvaj, pure akademiaj, 
kaj ili ne partoprenos en nia ĝojo kaj entuziasmo 
kiu eble ŝajnos al. ili. naiva kaj infana. Sed tiuj 
Esperantistoj, kiuj apartenas al nia afero ne per sia 
kapo, sed per sia koro, tiuj ĉiam sentos kaj ŝatos en 
Esperanto antati ĉio ĝian internan ideon ; ili ne timos, 

„ke la mondo moke nomos ilin utopiistojn kaj la naciaj 
ŝovinistoj eĉ atakos ilian idealon kvazaŭ krimon ; 
ii estos fieraj pri tiu nomo de utopiistoj. Ĉiu nia 
nova Kongreso fortikigos en ili la amon al la interna 
ideo de la Esperantismo, kaj iom post iom niaj ĉiujaraj 
Kongresoj fariĝos konstanta festo de la homaro kaj de 
homa frateco. 

  

  

MORTOJ. 

[ RIOHARD J. LLOYD, M.A., LL.D. | 

Post preskaŭ du semajnoj de malgaja necer- 
teco, ni sciiĝis definitive el Genevo, ke tio, 

kion oni supozis, efektive okazis. Ĉar oni 
fine trovis en Rhone la malvivan korpon de nia 
kunbatalinto D-ro. Lloyd. Tiu ĉi sinjoro 
vojaĝis kune kun la londona anaro ĝis Genevo 
por partopreni en la Kongreso. Sed merkredon 
vespere, la 29an de Aŭgusto, li ne revenis en 

sian hotelon, kaj diversaj opinioj estiĝis rilate 
lian malaperon. Oni supozas, ke, marŝante sur 
kruta deklivo apud la bordo de la rivero, pro 

piedglitado li falis en la akvon kaj droniĝis. 
Al lia parencaro kaj al la Liverpool'a Grupo ni 
esprimas nian kondolencon kaj nian profundan 
simpation. 

| D-RO. E. T. WHITAKER. | 

Kun profunda malgojo ni sciigis pri la morto 
de D-ro. E. T. Whitaker, el Shrewsbury, kiu 
okazis la 29an de Aŭgusto. Li estis' ano de la 
B.E.A. kaj tre fervora Esperantisto tamen tre 
malhelpita de malsano. Netrudema sed lerta, 
senparade li laboradis por nia afero, precipe 
inter la medicinistoj. Al lia amikaro ni re- 
spekte proponas la esprimon de nia profunda 
simpatio. 

  

  

Kosmopolita aŭdantaro kuniĝis ĉe la lasta kunsido 
de la “Polyglot” Klubo en Londono, kiam S-ro. 
Cesare Cucchi faris paroladon pri “Il Movimento 
Religioso del Irocento” pritraktantan la gravecon de 
la religia sento en la vivado kaj la arto de la nacioj. 
Laŭ intenco la vespero estis dediĉota al la itala lingvo, 
sed, pro la malmulteco de la ĉeestantoj, kiuj komprenis 
tiun lingvon, oni faris la. paroladojn en Esperanto.— ' 
El Daily News, 25an de Julio, 1906a. 

a 

JUS. 
A Persistent Misuse. 

Again and again we find the little word jus misused, 
even by those who are otherwise fairly expert Esperan- 
tists. The cause of the error probably lies in the various 
uses of the English word jusf, which are by no means 
all covered by jus. : 

Jus moans just in the sense of just now, a moment 
ago; but it does not mean fust in the sense of exactly, 
precisely, closely, immediately, quite or merely. 

Examples :— 
I have just [2 moment ago] found a sixpence, mi jus 

trovis sespencan moneron ; J caught sight of him just 
as [exactly when] he fell, mi ekvidis lin ĝuste kiam li 
falas ; that is just what I intended to do, ĝuste tion mi 

" intencis fari; you will find it just close} behind the 
door, vi &in trovos tuj post-la pordo; they quarrelled 

just [immediately] after the wedding, Wi maipacis 

tuj post la edziĝo ; I found it just [quite] charming, mi 
ja trovis ĝin tute (aŭ, vere) ĉarma (aŭ, rava); 

on tasting it, I found that it was just [merely] plain 

water, gustuminte ĝin mi trovis, ke ĝi estas nur pura 
akvo. A. E. 

AGADA KOMITATO, B.E.A. 
Kunsido de l Agada Komitato okazis la 13an de 

Atigusto, kiam la sekvantaj ĉeestis :—S-ro. Moscheles, 
Prezidanto, S-roj. Chatterton, Clegg, Millidge, Blott, 
Lambert, Maitland, Bullen, Nicholl, kaj Fratilinoj 
Lawrence kaj Schifer. 

Diversaj raportoj pri la librovendado, ekzamenoj, 
kaj anoncagentejo estas faritaj. 

Estas raportite, ke dum Junio kaj Julio la sekvantaj 
kandidatoj estas akceptitaj :=—13 por la Diplomo kaj 
17 kiel Kolegoj. La librovendado dum la diritaj 
monatoj atingis ĝis £195. 

La ĉefa temo de l' vespero estis longa kaj detalega 
diskutado pri la proponata registrigo de l' Asocio. 
La Jurista Komitato faris teĥnikan raporton pri la 
temo, montrantan la diversajn malfacilojn faritajn 
de la ‘ Registrar.” Fine oni decidis prokrasti ĉian 
decidon ĝis pli plena esploro de la temo. 
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POINTS FOR ‘SPEAKERS AND WRITERS. 
Tt has been suggested that.a pamphlet should: be 

prepared and. published containing: facts, statistics 
and suggestions ‘for speeches and written articles in 
connection with Esperanto propaganda, on similar 
lines to the various pamphlets issued ‘by political 
and other associations as “‘ Points for Speakers.” 
Our world-wide movement embraces a great deal of 
more or less unknown oratorical and literary talent, 
but what is wanted by many willing helpers is a 
succinct statement of the facts of the case ready for 
being worked up into lectures and articles according 
to the judgment of the lecturer or author. 
We urge our friends to send in before the end of 

November of this year any rough notes (it does not 
matter if they are disconnected), suitable for inclusion 
in the proposed pamphlet. It is desired to publish 
this pamphlet before Christmas, -so that it may come 
in useful for lectures and articles during the winter 
season, 

Between now and our 1907 Congress. in England, 
a large amount of lecturing, article-writing and general 
propaganda work will have to be done, and such a 
publication as that proposed is felt to be urgently 
wanted as an aid to such work. We English Esper- 
antists have pledged ourselves to undertake the 1907 
Congress, and the need for the suggested pamphlet 
will remind us that even now there is not a minute 
to be lost. In the short time at our disposal we must 
train many a lecturer and. many a teacher and help 
as many writers as possible. 

The Honorary Secretary has offered’ to collect and 
arrange the notes that may be sent to him for the 
pamphlet, and intending contributors are requested 
to send their suggestions direct to him at the office 
of the B.E.A, 
  

A Council Meeting is hereby called for 
Monday, the 12th November, 1906. 

B. NICHOLL, Hon. Sec. B.E.A. 

NEW MEMBERS, B.E.A. 

(For list, see next issue.) 

The name of Mr. A. Tukx PRIESTMAN, Bradford, 
was incorrectly given on page 95 as Juke: 

FELLOWS, B.E.A. 
ROBERT WAITAKER, Bradford ;. GABRIEL Dawson 

Luwis, Liverpool. 
DIPLOMA, B.E.A, 

ĴOHN P. OGDEN, Brighton, Mass., U.S.A. ; WIAZAM 
Bayp, Worcester, Mass., U.S.A. ; Wiuaam Pickens. 
Talladega, Ala., U.S.A.; CuAs. W. THONGER, Mel- 
bowrne, Australia ; EDWARD Yovsa, Westport, N.Z.; 
Miss F. BREYNoLps, Bourton-on-the-Water, Glos: ; 
Maurice Prarson, Sheffeld ; CHASs. ŜLATER, Higher 
Openshaw. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION, B.E.A, 
W. W. Hipp, Wimbledon ; J. W. SHARPE, Putney ; 

S. PARKER. Goole ; F. J. Mewstna, Goole; J. A, 
THOEXNES, Bury ;)H. E. HewErr, Sf. Helens. 

  

ESPERANTIST. 
ko 

DIVERSAĴOJ. | 
Stenographers.—In view of the need .of steno- 

graphers abt the next Congress, Mr. Ledger has kindly 
offered to arrange a. special class at: St. Bride’s on 
Friday evenings. Stenographers who intend ‘to avail 
themselves of his kind offer should send in their names 
to. Miss Lawrence. , 

* i x * 
Trovita.—Trovita en Genevo, lorneto de londona 

fabriko. : Se la posedinto skribos al S-ro. Fiander 
Etchells, 7, Mantilla-road, Tooting-common, London, 
S.W., liverante detalojn, li povas ricevi sian propraĵon. 

* * * * 

A quantity of important matter has been held over 
till our next issue, owing to its being received too late 
for press. Will contributors kindly make a point of 
sending their contribytions at the earliest possible 
moment. : 

cx x = x 

A list of forty-two names and addresses of Chilian 
Esperantists wishing to correspond has been received 
too late, and without instructions or F.K.I. fees. 

* * * * 
F-ino. C. Oxenford, Redaktorino de “La Esperanta 

Studento,” sciigas nin, ke Si estas devigita, pro la 
malsano de sia patrino, ĉesigi la publikan eldonadon 
de sia gazeto. Nur la abonintoj aŭ jam mendintaj la 
gazeton povos de nun ricevi ekzemplerojn: 

* * * * 
Purchasers of early copies of the “‘ Grammar and‘Com- 

mentary of the International Language, Esperanto,” 
by Major-General G. Cox, who have not received. errata 
slips, can obtain. them. by sending a halfpenny. stamped 
addressed envelope to the secretary, British Esperanto 
Association, 13, Arundel-street, Strand, W.C. . Errata 
slips will be enclosed in all future copies. 

nx * * Wu 
How to Answer Critics of Esperanto,—The reason 

why some of our friends fail in their propaganda is that 
they do not sufficiently know their racts, although 
we have very succinct and emphatic official declarations 
of them. They should get thoroughly acquainted 
with the following :— 

The Text of the Boulogne “ Declaration ” (page 139 
of our September-October number, 1905). 

The Antatiparolo of the Fundamento de Esperanto. 
“Artikoloj pri Esperanto” in the Fundamenta 

Krestomatio, pages 241 to 816. : 
“A Letter from Dr. Zamenhof” at the end of the 

Esperantaj Prozaĵoj. 
“A Plea for an International Language,” by Louis 

Couturat, price 1d. : . 
But, above all, they should perfect themselves in the 

use of the language itself. An ounce of ‘practice is 
worth a pound of argument. 

* * # % 
Pitman's „Metropolitan School.—The lecture list 

of this: well-known -school includes a lecture by. Mr. 
George Ledger (October 11) on “ The Rise and Progress 
of Esperanto.” 

* * * = 
Testimonial to Mr. Sexauer.--In our last -issue, 

the name of the Hastings Group was inadvertently 
omitted from the list of subscribers, :



    

KRONIKO. 
Glasgow.—La Esperantista Societo de Glasgow 

ne kunvenas nuntempe, sed la anoj estas plene okupataj 
dum la libertempo. La. Prezidanto, S-ro. J. C. Scott, 
vizitas Londonon kaj Bulonjon ĉe l' Maro, kaj per 
reciprokaj ĝentiloj plifortigadas la ligilon de glasgovaj 
Esperantistoj kun iliaj malproksime. loĝantaj fratoj. 
Kompreneble. li ankaŭ memoros pri la fratinoj. La 
vizito de S-ro. Diamond, Sekretario de l Grupo de 
Leicester, faris grandan - plezuron. S-ro. G. D. 
Buchanan, nia fervora propagandisto, okupadas 
sin pri la: propagando ĉe la fervojaj kompanioj. 
S-ro. Tom Yuile ĵus revenis de bela Francujo, kie li 
plezure renkontis samideanojn. Lia sukceso en 
la konkurso pri afiŝoj, en kiu li staras tria, faris 
grandan honoron al. Glasgow. Lia fratino, fervore 
antaŭenpuŝadas nian aferon ĉe la harditaj loĝantoj 
en la insulo Skye (Skaj) S-ro. R..J. McLaren, 
kiu en la nova jarlibro estas priskribita kiel pastro, 
okupadas sin pri la spiritaj aferoj de la anoj, kaj pri 
la komunikado de “ fantoma konsilo”! La sekretarioj, 
S-roj. Smith kaj Wilson, ĵus revenis kun pliigita en- 
tuziasmo el la Geneva Kongreso. Ĝio ŝajnas antaŭdiri 
interesan kunsidaron venontan. 

Dover. —En Aŭgusto okazis neniaj kunvenoj, sed 
la grupanoj ĝoje eksciis, ke 8 el la 12 lernantoj, kiuj 
partoprenis en la Ekzameno ĉe la “ London Chamber.of 
Commerce ”” bone sukcesis. La 15an de tiu monato 
multe da francaj samideanoj alvenis al Folkestone 
per speciala ŝipo, kaj kelke da ili vizitis Doveron, 
kie anoj de la grupo gvidis ilin tra la urbo, montrante 
la vidindaĵojn. Oni daŭrigis la kunvenon en Folke- 
stone, kaj post vespermanĝo kondukis la vizitantojn 
al la Haveno dezirante al ili bonan vojaĝon. 

Heywood.—Kun granda plezuro ni anoncas nian 
sukceson en Heywood. La loka Estraro de Edukado 
konsentis al'nia peto, ke oni malfermu kurson. Esper- 
antan. Tuj kurso havas lokon . ĉiusemajne en la 
teknika lernejo. La instruanto estas S-ro. J. A. 
Thoenes, profesoro de franca kaj germana lingvoj. 
Pastro 8. L. Britton, Sekretario de la Grupo, volonte 
sendos al demandantoj sciigon pri la kurso. 

Blackpool.—La 8an de Septembro, S-ro. H.. Bris- 
bane Eldon, Prezidanto de la Grupo de Manchester, 
faris interesan paroladon pri la problemo de lingvo 
internacia, ĝia plej praktika solvo, kaj kiamaniere 
efektivigita per Esperanto. S-ro. G. R. Mills, kiu de 
longe plej. fervore subtenadas nian Aferon en Black- 
pool, aldonis kelkajn vortojn en flua Esperanto espri- 
mante koran dankon al la paroladinto. 

Manchester.—D-ro. Meyer komencis kurson je 
la 20a. de Septembro en la-Vesperaj Lernejoj, pri kiu 
oni povas peti sciigon de Sekretario de la tiea Societo. 

Leicester.—Oni decidis komenci novan kurson en 
Leicester. La unua kunveno okazis en la “High 
Cross Coffee House,” High-street, la 19an de Septembro. 
Tiuj, kiuj deziras partopreni estas petataj sin turni al 
la Sekretario, 18, Broadhurst-street. 

St. Helens.—Oni intencas prezenti petskribon al 
la Urba komitato pri Edukado. esprimantan: deziron, 
ke Esperanto estu instruata en la loka teknika lernejo. 
La petskribo estas subskribita de ĉirkaŭ tridek gravaj 
urbanoj, 

THE- BRITISH ESPERANTIST. _ 

      

CHRONICLE. 
Glasgow.—-The Glasgow. Esperanto Society is not 

meeting just now, but the members are fully occupied 
during the vacation, The President, Mr. J. C. Scott, 
is visiting. London and Boulogne-sur-Mer, and by 
exchange of courtesies strengthening the bond between 
Glasgow Esperantists and their distant brothers, No 
doubt he will also remember ‘the sisters. The visit 
of Mr. Diamond, Secretary of the Leicester Group, 
gave great pleasure. Mr. G. D. Buchanan, our 
zealous. propagandist, is occupied with propaganda. 
among the railway companies. Mr..Tom Yuile has 
just returned from ““ la belle France,” where he had the 
pleasure of meeting fellow-enthusiasts. His success in 
the competition for placards, in whieh he stood third, 
has been a great honour to Glasgow. His sister, Miss 
Yuile, is. zealously advancing our cause among the 
wild dwellers in the Isle of Skye. Mr. ‘R. J. McLaren, 
who. in the. new. Jarlibro is described as a clergyman, 
occupies himself with the spiritual matters of the mem- 
bers and in the giving of ghostly counsel! The secre- 
taries, Messrs. Smith and Wilson, have just returned 
from the Geneva Congress with increased enthusiasm: 
Everything points to an interesting session. ; 

Dover,—No meetings have been held during Augŭst, 
but members were pleased to get the news that eight 
out of the twelve candidates’ who entered for the 
London Chamber of Commerce Examination, had: been 
successful. On the 15th a number of French Esperan- 
tists, who crossed by special boat to Folkestone, came 
on to Dover, members of the Dover group conducting 
them round the town to points of interest. The 
«meeting was continued in Folkestone, where many 
dined together at different restaurants, going after- 
wards to the Harbour to “speed the parting guests.” 
Heywood.—We announce with great pleasure our 

success in Heywood... The. local Education Authority 
has favoured. our request that they should open an 
Esperanto Course. The class is held each week at the 
Technical School. ‘The instructor is Mr. J. A. Thoenes, 
professor of French and German. The Rev. S. L. 
Britton, Secretary. of the Group, will willingly furnish 
enquirers with information about the course. 

Blackpool.—-On September 8, Mr. H. Brisbane 
Eldon, President of the Manchester Group, gave an 
interesting address on the problem of an International 
Language, its most practical solution, and how effected 
by Esperanto. Mr. G. R. Mills, who for a long while 
has most earnestly supported our Cause in Blackpool, 
added a few words .in fluent Esperanto and expressed. 
warm thanks to the lecturer. 

Manchester,—-Dr. Meyer commenced a course on 
September 20, at the evening schools; information 
may be obtained from the local Secretary. 

Leicester..~It has been decided to start a new 
class in Leicester. The first meeting was held in the 
“ High Cross Coffee House,” High-street, on September 
12. Those who desire to take part are requested to 
apply to the Secretary, 18, Broadhurst-street. 

St. Helens.—It is intended to present a petition to 
the Education Committee of the town, expressing the 
desire that Esperanto should be taught in the local 
Technical School. The petition has been signed by 
about thirty influential townsmen,
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Aŭstralio, —La bonega serio de. lecionoj, tradukoj 
kaj sciigoj en Brisbane Observer, kiun komencis S-ro. 
P. P. Fewings autaŭ kelkaj monatoj, estas daŭrigata 
ciusemajne. La stilo de la artikoloj eestas ofte tiel 
altira, amuza kaj bonhumora, ke eĉ pesamideanoj estas 
nepre interesataj. Ni varme gratulas la aŭtoron kaj 
Ja redaktoron, dezirante, ke ili egale trafu sukceson kaj 
konstantan subtenadon. 

El Wiseman's Ferry (New South Wales) S-ro. John 
1. Marx skribas:-—“ Mi havas la intencon starigi 
Esperantan Lernejon apud Sydney por helpi la disvas- 
tigadon de tiu ĉi bela lingvo, kiu posedas ĉian favoran 
econ kaj meritas sukcesi. Mi opinias, ke D-ro. 
Zamenhof elpensante tian lingvon, faris grandan servon 
al la homaro, kaj. mi esperas, ke li vivos sufiĉe longe 
por vidi ĝin akceptata de la plimulto el la registaroj, 
kaj instruata en publikaj lernejoj. Se vi vidos D-ron. 
Zamenhof, diru al li, ke ĉe mi li havas fervoran studan - 
ton kaj admirantan amikon kaj, ke mi faros ĉion eblan. 
por antaŭenirigi Esperanton. Mi ankaŭ intencas 
instrui miajn infanojn pri la lingvo, por ke: ĝi 
estu parolata en mia propra hejmo. La redaktoro de 
Australian Review of Reviews estas varma aprobanto 
de la lingvo, ĝin studas kaj propagandas.” Kiu povus 
diri, ke la spirito de ĉi tiu letero ne elspiras esperon 
kaj kuraĝon ? . | 
Hindujo—La l6an de Aŭgusto estas fondita filio 

de la Esperantista Societo de Hindujo, nome: “ Wel- 
lington” Esperantista Grupo. En la monato Julio 
S-ro. A. 'T. Simper malfermis senpagan kurson ĉiuse- 
majnan ĉe la Asocio de Kristanaj Junuloj. La geler- 
nantoj fariĝis tiel fervoraj, ke post tri aŭ kvar semajnoj 
oni povis organizi klubon de 20 geanoj. S-ro. 
Simper estas sekretario kaj kasisto, kaj S-ro. S. Thomp- 
son estas bibliotekisto. Volu la tutmondaj geesperan- 
tistoj sendi al la klubanoj ĉiuspecajn kuraĝigajn leterojn, 
poŝtkartojn, sciigojn, eldonaĵojn, petojn, proponojn; 
k.t.p., por pliigi la sukceson de la nova klubo. Adreso: 
144, Dhurrumtollah-street, Calcutta. 

La Klubo de la Kolar Gold Fields sukcese publikigis 
sian oficialan gazeton, La Pioniro, al kiu ni tutkore 
deziras prosperon. La klubanoj fervore deziras kore- 
spondadi kun sinjoroj, Esperantistoj, okupataj pri la 
mina industrio ĉie por prepari vortaron de teknikaj 
minlaboraj vortoj kaj frazoj. Adresu ĉion al la 
sekretario, S-ro. R. F. Vaughan, Marikuppan, Mysore- 
street, 8. India. 

Ameriko.—S-ro. J. F. Twombly, sekretario de la 
Amerika Esperantista Asocio, skribas ke lecionoj estas 
presataj ĉiusemajne en la jenaj ĉiutagaj ĵurnaloj:— 
Chicago “Chronicle, Philadelphia North American, 
Boston Post, kaj ke longa artikolo aperis en Seattle Daily 
News. 

Maka.—La agema grupo en Bliema ne lasas preter- 
pasi okazojn por. interesi kaj fervorigi la membrojn. 
La llan de Aŭigusto gesinjoroj Levanzin organizis 
vesperan festenon, kiam inter paroladoj, kantoj, kaj 
fortepianludoj la membroj pasigis plej agrablan tempon. 

Novzelando.—La grupo antaŭ nelonge fondita en 
Invercargill kunsidis en la~“ High School” la 13an 
de Julio;. La „sekretario, S-ro. Webber, paroladis pri 
diversaj aferoj kaj la ĉeestantoj kun multa intereso 
aŭskultis. Poste kelkaj membroj deklamadis kome- - 
dian akton, poemojn, k.t.p., kaj sekvis tre agrabla kaj 
sukcesplena societa kunveno. La grupo nuntempe 
enhavas sesdek anojn kaj sendube la “elubanaro 
plimultiĝos antaŭ la jarfino. 

En la Kongreso en Ĝenevo estis legata kaj forte 
aplaŭdata la sekvanta letero de la Esperantista Klubo 
en Christehurch:— 

“ Al la Majstro kaj samideanoj ĉeestantaj en la dua 
Kongreso Esperanta—SALUTON !-—Karaj Samideanoj, 
—La Novzelandaj «samideanoj, kvankam tre mal- 
proksimaj de Genevo, ĉeestas tie spirite, kaj petas vin 
akcepti iliajn plej bonajn dezirojn por sukcesplena kaj 
antaŭenpuŝanta. kunveno. En Novzelando - jam 
troviĝas kvin kluboj grandiĝantaj, kaj la Klubo de 
Christchurch kalkulas pli ol cent anojn. Okazos de 
Novembro, 1906, ĝis Aprilo, 1907, Internacia Ekspozi- 
cio ĉi tie, kaj ni plezure bonakceptos samideanojn, 
kiuj povas viziti nian belegan, liberegan, kaj pros- 
peregan landon. Ni ankaŭ aranĝas por Esperanta 
Kongreso ĉe ni, dum Januaro proksima.” l 

Hn alia letero ĵus ricevita ni legas, ke la membraro 
estas nun Z200-kaj konstante. plimultiĝas. Senpagaj 
kursoj okazas ĉiusemajne, publika kunveno havas 
lokon ĉiumonate kaj estas fondita biblioteko por 
senpaga pruntedono de libroj. La Weekly Press en 
Christchurch komencis serion da lecionoj kaj ekzereoj 
kiuj estos presataj ĉiusemajne, La progreso de nia 
Afero en Novzelando tiel konstatita estas vere mirinda. 
Des pli eksterordinara ĝi ŝajnas; kiam oni memoras, ke 
antaŭ du jaroj la lingvo. estis tute nekonata nek 
prisonĝata en tiu lando. Volu la legantoj noti, ke la 
nova adreso de la klubo estas.: Box 149, Christchurch. 

    

POLIGLOTA KLUBO. 
La 30an de Julio, la anoj de la tiu ĉi Klubo kunvenis 

„ en la “ Adelphi ” Restoracio, Londono, por la. vesper- 
manĝo, kiun oni intencas fari ĉiujare. La rezultato 
de la ekzistado de la Klubo en la lastaj ses monatoj 
estas tre. kontentiga, ĉar jam enskribiĝis ĉirkaŭ 150 
diversnaciaj anoj. Kolonelo Pollen prezidis laŭ 
sia kutima bonkora gastama. maniero, kaj kune 
kun la toastoj estis programo konsistanta en muziko, 
kantoj, kaj deklamoj, inter kiuj Sinjoro D. H. Lambert 
eldiris tre amuzan deklamaĵon, kies celo estis montri 
kiamaniere la ellernado de Esperanto forigas la 
malfacilaĵojn, kiujn ĉiuj spertas, provante lerni' inu 
la lingvon de alia. Al la toasto por Esperanto li 
respondis. jene: Mi “havas. grandan . plezuron, 
respondante al la toasto por la bonfarto” de 
la Esperanta fako de nia klubo. Kiel - repre- 
zentanto de la Brita Esperanta Asocio mi povas 
konstati la veran sanecon. de la lingva infano, kaj 
prijuĝante tiun staton, ni, ĝiaj vartistinoj, antaŭvidas 
rapidan kreskadon kaj brilan estontecon por. nia 
junulo ! . 

La bezono de ia tutmonda interkomunikilo estas 
fakto tute ne disputebla kaj efektive ne diskutinda ; 
kaj mi opinias, ke estas ankaŭ nekoritraŭdireble, ke 
Esperanto prezentas alla mondo la solan rimedon, 
la solan praktikan ilon por atingi tian celon. 

Pripensante la rimarkindan progreson de'la lingvo 
en la lastaj jaroj, estas klare, ke. ĝia ĝenerala dis- 
vastiĝado kaj alprenado nur postulas tempon, kaj 
en. la apuda estonteco ne nur instruituloj sed ankaŭ 
negocistoj, metiistoj kaj. laboristoj per ĝia lernado 
povos: interkomuniki kun siaj fremdaj amikoj por 
facila interŝanĝo de komercaĵoj kaj ideoj —kio sendube 
helpos al la internacia bonvolo kaj frateco de la 
homaro. : DHE



   
LIBRARO KAJ GAZETARO. 

Kun plezuro ni ricevis la lernolibron “ Methodisches 
Lehrbuch der Internationalen Milfssprache Esper- 
anto,” verkitan de S-ro. J. Schrĉder. Ni povas ĝin 
rekom»ndi al ĉiu, kiu volas ellerni—de A ĝis Z—nian 
lingvon. La libro enhavas plenegajn gramatikajn 
klarigojn kaj tre utilan, bonegan vortaron dulingvan, 
ankaŭ versaĵojn, ekzercojn, frazaron kaj rakontojn— 
kaj la tre konatan “Feino” en la du lingvoj. 
La libro precipe taŭgas por germanaj instruituloj, 
estante verkita per metodo kiu plej detale klarigas 
gramatikan strukturon kaj plej detale uzas plenan 
gramatikan terminaron ; eĉ novaj, ĝis nun ne postulitaj, 
terminoj estas elpensitaj. El ili kelkaj tradukoj 
ŝajnas al ni iom dubaj; ekzemple “ die Laute” per 
“Laŭtoj”; ni certe preferus por tio, “Sonoj.” Sur 
paĝo Da la vorto “ Steigerung” tradukiĝas per “ pli- 
altigo”; Germane tio estas tute komprenebla, sed 
alilingve ni juĝos ke “komparo” estus pli kom- 
prenebla kaj internacia. Ankaŭ la terminoj: “ transi- 
tiva” kaj “' netransitiva ” (verbo) estas certe pli inter- 
naciaj ol “ pasivigebla ” kaj “ nepasivigebla.”—A. 8. 

Esperanto (Junio-Julio), organo de Societo Hungara 
Esperantista.—La gazeto sciigas sian legantaron, ke 
la Societo Hungara Esperantista jam fondiĝas, kaj, 
ke. malnova volapukisto (J. Gebaur, paroĥestro, 
Herozegfalva), kiu verkis librojn, kaj eĉ romanojn, 
volapuke, petas, ke oni lin akceptu kiel membro de 

„ tiu ĉi nova societo, al kiu ni korege deziras plenegan 
sukceson. . La gazeto havas du belajn ilustraĵojn, 
unu de la hungara parlamento kaj la dua de la fiŝkap- 
tista bastiono kun Sankta Stefano monumento. 
Ĝi enhavas ankaŭ du interesajn artikolojn pri ““Punaj 
Taĉmentoj,” de Boriso Kotzvir, kaj “ La Sunforto,” 
de Profesoro Maier, tradukita de la supredirita Esper- 
antisto.—G. C. 

Espero Pacifista (Junio)—Enhavo:—“ La Limigo 
de la Armadoj,” .el Le Matin (26a de Majo),de Senatano 
d'Estournelles de (Constant, tradukita de. Fraŭlino 
E. Potin. La verkisto diras: “La registaro tro 
kalkulas sur la naivecon de la publiko por pliigi 
senfine siajn ŝiparajn elspezojn”; kaj, ke: ‘Post 
dek jaroj, niaj filoj ne ridos, kiam ili heredos la fera- 
ĵaĉon kaj ŝuldojn, kiujn ni lasos al ili.” 'Tiam sekvas 
artikoloj pri “ Militfaktoj kaj Armadoj,” “ Koloniaj 
Aferoj,” “Pacifima Movado,” “Internaciismo,” 
“Esperanta Movado,” 
libroj, ni trovas '“ Rememoro pri Solferino,” de Henri 
Dunant; “La Fundamentoj de la Pacifismo,” de 
Elie Ducommun; “Franca Jarlibro de la Paco,” 
de E.Spalikowski; kaj “ La Milito kaj ĝia Estonto,” 
de L. Moviĉ.—G. C. 

Antaŭen Esperantistoj (organo de la Perua Esper- 
antista Societo).—En la aldono de la maja numero, 
daŭras kaj'finiĝas “Skizo pri Nova Kaledonio,” de 
S-ro. Bardoulet. ““La Juna Korsino,” bonege tradu- 
kita de Boucon. Estas vera plezuro legi Esperanton, 
kiam la verkisto ne ĉiam penadas fari uzon el longaj, 
nenecesaj, kunmetitaj vortoj. En la junia numero 
sin: trovas letero de Generalo H. Sebsrt, kiu ĝojas, 
„ke la Perua Esperantista Societo aprobas la Centran 
Oficejon.. La Generalo estas eerta, ke la atakoj kontrati 
tiu ĉi oficejo elvenas nur el malkompreniĝo pri la 
intencoj de ĝiaj fondintoj, kaj, ke ili baldaŭ tute 
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malaperos. Tiam sekvas sciigo pri “ Esperantista 
Klub» en Praha,” “(einfana Grupo Esperanta,” 
“ Presaro,” “ Bibliografio,” “ Kroniko,” kaj tre bela 
versaĵo, ““ Kristnasko, lau Thĉophile Gautier” (1811- 
1872), bonege versigita de S-ro. Philippet.—G.O. 

La Suno Hispana (Aŭgusto), organo de la His- 
puna Sociddo.—Enhavo:—En la Bibliografio aperas 
recenzo pri “Julio Cezaro,” esperantigita de D. H. 
Lambert, B.A. (Oxon.), en kiu la recenzisto diras : 
“ La traduko estas tre lerte farita per senrimaj versoj : 
la stilo estas klara, simpla kaj korekta, malgraŭ la 
grandaj malfacilaĵoj, kiujn oni trovas ĉiam ĉe versa 
traduko. Ni povas gratuli S-ron. Lambert, ĉar la afero 
al li prosperis, kaj rekomendi la verkon al ĉiuj Esper- 
antistoj, en la certeco, ke ili ne pentos esti tralegintaj 
Julion Cezaron.” La gazeto ankaŭ recenzas “ Kelkaj 
Floroj Esperantaj,” de Witteryek; “Lernolibro de 
Esperanta Stenografio,” de Pastro F, Schneeberger ; 
“ Dektriope ”. unuakta salona komedio tradukita de 
Grafo Albert Gallois. Sin trovas ankaŭ artikoloj 
kaj rakontoj: “ Blinda Advokato,” tradukita de N. 
Maclean (New Zealand); “ Kuriozaĵoj por la Cigar- 
fumantoj” de J. G. Martin, kaj “La Bonfarinta 
Ĝardenisto,” el Schmid, esperantigita de Francisco 
Domingo. En la aldono, komenciĝas “La Jeso de 
Knabinoj,” triakta proza komedio de L. F. Moratin, 
esperantigita de Norman Maclean-—G. C. 

“Universal Brotherhood” Realised through an 
international Language. By an Esperantist.— 
This is an article published in the July and August 
numbers of The Lheosophic Gleaner (Bombay). In 
it the writer gives a short account of the origin of 
Esperanto, and cites the opinions of Max Miller and 
Tolstoy as to its merits as an international language, 
observing that it is already a widely diffused medium, 
and is beginning to be officially recognised in several 
countries. He claims that some 200,000 persons, 
scattered. all over the world, employ it daily, speaking 
it at their meetings and using it for correspondence 
with foreign friends. He also informs us that the 
Esperanto Society of India is now being formed at 
Caleutta. He then mentions the unequalled ad- 
vantages that Esperanto offers in the diffusion of 
knowledge all over the world, and the blessings it will 
confer to the blind, by books published in the Braille 
system, its advantages in schools, colleges, &c. The 
writer then goes on to show the advantages of an 
international language to Theosophy, which, being 
universal, needs a language like Esperanto for its 
literature, its conventions, and for the great corre- 
spondence of its members with foreign countries. He 
states that in Theosophical literature a very great 
number of Sanskrit words are used, whieh cannot be 
rendered in national languages without substituting 
a whole sentence for one word; that these Sanskrit 
words are only understood by a few, without reference 
to glossaries ; that built up in Esperanto they would 
readily be understood by all, and that Esperanto is 
the only language which affords such unlimited possi- 
bilities of condensing into one word the idea conveyed 
by a whole sentence, since each letter conveys an 
element of that idea. For the foregoing reasons the 
writer of the article advocates that Esperanto should 
be universally adopted by all Theosophists.—G. C. 

(Tiu ĉi rubriko estas daŭrigata en la Aldono.) 
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OBJECT LESSON. 
We. give -below .a. letter -reccived from a correspondent; together with our corrected version of the same, and a translation of both versions, showing the sense which they would respectively convey. to.a foreign Esperantist. Doubtless -the foreigner would grasp the meaning. intended. by the writer. But, without intending any ridicule or discouragement, we. would’ point out that the writer is too prone ‘to translate English forms of expression instead of putting his thought directly into Esperanto. Although a beginner, and. probably not accustomed to foreign languages, he has already gota good grip, ‘and: needs only practice and -the careful study of good authors. He should use his dictionary as little as possible, and supply the defects of his vocabulary by reading Fkzercaro and Krestomatio again and again—A. E. W. 

  

. AS RECEIVED. CORRECTED VERSION. 
Kara Singoro,—Mi neestas ankorati membro KARA ŜINJORO,—Mi ankoraŭ ne estas membro de ia klubo, sed mi esperas baldaŭ esti, kiel de 1a. klubo, sed mi esperas, ke mi baldaŭ estos mi estas skribinta al ——— pri la afero. Pri ie, ĉar mi jam skribis al pri la afero. - : Pri la proponata laŭrajta disdonado de Tm la proponate kvitdonanta, je la Esperanta BRITISH ESPERANTIST al ĉiuj membroj de la Gazeto al membroj, mi sin paroli nehavas rajton, ALI 1 “B.E.A.,” mi ne havas mem la rajton paroli, sed kiel interesata leganto, mi petas permeson - sed kiel interesata leganto, mi petas permeson por esprimi mian humilan opinion. " esprimi mian humilan opinion: | | 
le.Se vi senpage donas literaturon, grandajn le—BSe vi. senpage disdonos „literaturon, 

dubojn estos kreata el multaj homoj, kiel al la grandaj duboj eble estos starigitaj, buro. ka aJ 
kvalito de la literaturo, kiun; estos konsiderata homoj, rilate al la kvalito de tia literaturo, kiun - ? um oni konsideros kiel neutilan. malutila. 2e..-La enpreso de la muziko, kiun mi al vi 2e.—La proponate muzika enpreso helpus proponas, helpus igi pli plezuriga la Gazeton, 
farigi pli. plezureble la Gazeton, kiel multaj ĉar kredeble multaj viaj legantoj estas muzik- legantoj eble havas muzikajn kvalitojn. Amantoj. „w , ss, 

3e.—Se ia mono estas spat el la enprenoj de q se KO voto. EO estas Sparebla al la oj la Gazeto, tiam povas uzata. ĝin, por provizi o I ON povus bone uzi ĝin, : : . : : starigante bonan komitaton por korekti la bonan komitaton korekti skribatajn erarojn. el erarojn en la skribitaj ekzercoj de studantoj. Esperantaj studantoj. 
Bonvolu sciigi al mi, per la Gazeto, vian Bonvolu diru al mi. tra la Gazeto, vian opinion pri la grado de kapableco montrata de opinion pri la gramo de tiu ĉi letero, ankaŭ tiu ĉi letero, ankaŭ ĉu la letero estas komprenebla, ĉu la leteron. estas komprenebla al.alilandulo. por alilandulo. Afable pardonu la erarojn de 

a 

Afable pardonu lernantajn erarojn. lernanto. 
TRANSLATION, TRANSLATION. / 

Dear Str,—I am-not yet a member of any club, but- DEAR ŜIR,—I am not yet a member of any club, IT hope soon to be, in what way lI havewrittento-———  butI hope that I soon shall be one (such), for I have about the affair. Concerning the proposedly quits- written to ——-— on the subject.. Concerning the making as to The Esperanto Gazette I have-not proposed privilege-distribution of Tax Barnisu Esrin- a right to speak oneself, but as an interested reader,  ANTIST to all members of the “ B.E.A.,” I have not; ask permission for to express my humble opinion. myself, the right to speak, but, as an. interested reader, 
First: If. you. are. giving literature gratis, great 1 ask permission to express my humble opinion. doubts (accus. plural !) will be created (nom. singular !) First: If you distribute literature gratis, great, out of many people, how to the quality of the literature, doubts will perhaps be set up with reference to the which (acc.) will be considered injurious. * quality of such literature, which people will consider 

‘ OT Ea: | worthless. We Secondly: The proposedly musical: insertion would Secondly: The insertion of the music which T am help to cause-to-make more pleasurably the Gazette, offering to you, would help to make the Gazette more how many readers may have musical. qualities. enjoyable, as probably many of your readers are musical. Thirdly: If any money is to spareoutof the intakes Thirdly: If any money can be spared from’ the of the Gazette, then can used it. to provide a good revenues (*) of the Gazette, it. could be well used by committee to correct errors being written. out of establishing a good committee to correct: the errors in Esperanto students. the written exercises’ of students. : 
Be good enough tell me through. (? a hole -in) the Kindly let me have, through the Gazette, your Gazette, your opinion as to the Eramame of this ie opinion as to the degree of capability whieh this letter 

also whether the letter (ace. !) is understandable Shows, also whether the letter IB understandable to a - towards a foreigner. Kindly pardon errors (whieh are) foreigner. Kindly pardon the mistakes of a learner. learning, 
Hm IBID, B.E. oe 

 



  

  

La sufikso iĝ neniel estas la signo de la DUASTVO. 
Eble la sekvantaj frazoj klarigos ĝian uzadon. 
La “agado estas rakontata laŭ tri diversaj 
manieroj : la aktiva, la pasiva kaj la meza aŭ 
iĝa. : 

Kuniginte ĉiujn miajn fortojn mi atakas la 
ŝtonegon. Mi ĝin puŝegas, movetas, skuas, 
ŝancelas, rulas, plirapidigas kaj fine „ĝin forsal- 
tigas malsupren de la deklivo. 

Pri la ŝtonego mem oni povas. diri, ke ĝi 
estas puŝegata, jen ĝi movetiĝas, skuiĝas, 
ŝanceliĝas, ruliĝas, plirapidas kaj fine forsaltas 
malsupren de la deklivo. 

' Oni ankaŭ povas diri, ke la puŝata ŝtonego 
estas movetata, estas skuata, estas ŝancelata, 
estas rulata, estas plirapidigata kaj fine estas 
forsaltigata malsupren de la deklivo. 

Ciuj ĉi tiuj manieroj estas ĝustaj, sed ĉiuj 
ili prezentas la aferon el aparta vidpunkto — 
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The suffix i§ is not the sign of the passive voice. Perhaps the following sentences will 
explain its use. The action ig narrated in three different ways: the active, the passive and the middle or ig-wise. . 
Summoning all my strength; I attack the 

boulder. 1 push hard at it, I stir it, shake it, 
rock it, roll it, make it go faster, and at last send it bounding down the hill, 
_ As to the boulder itself, we may say that it 
is pushed hard, now it stirs, shakes, tocks (or 
totters), rolls, goes faster, and at last goes 
bounding down the hill, : 
_ We may also say : the boulder, being pushed, 
is stirred, shaken, rocked, rolled, urged forward, 
and at last sent bounding down the hill. 

Each of these ways is correct, but each 
presents. the matter in a separate aspect.— A. E. W. 8 P 

  

CORRESPONDENCE. 
To rum ENGLISH-SPEAKING ESPERANTISTS 

EVERYWHERE. 
DEAR FRIENDS,—Those of us who went to the 

Congress at Geneva have now returned strengthened 
and encouraged from that international gathering 
which has so thoroughly shown us that our glorious 
language is all it claims to be. At Boulogne many 
of us went with a little doubt lurking in our minds as 
to whether the good news could be true, that a speech 
suitable for all men, for all purposes of life, had been 
found. Those who went to Ĝeneva had no such 
feeling—we went with confidence, prepared to do the 
steady work needed, in order that our progress should 
be as rapid as possible. I leave to. others to describe 
what has been done; thatwhich I desire to point out 
is what we have to do before the forthcoming Congress. 
Some will perhaps blame us for proposing that the 
next Congress should be in England, for many of us 
think that we are not yet ready for this ;-but we, who 
at Geneva saw the bravery of.the newly-formed Swiss 
groups, so few in actual numbers, but so strong in 
enthusiasm, felt that we could not be so cowardly 
as to hold back when there was a real need for us to 
come forward. Germany and Sweden would both like 
to have made the invitation, but neither were so strong 
as we-are in numbers, and therefore it was felt that, 
for the good of the. cause, it should be our turn next; 
and having put our hands to the plough we must 
not now look back, but must strengthen eaeh other 
to do all that is necessary. From the two Congresses 
of Boulogne and Geneva we have learned that the 
place of meeting should 'be a small, not a large town, 
and that the town, wherever chosen, should be filled 
with fluent Esperanto speakers ; so that the first great 

„duty for all of us this year is to learn to: speak as 
perfectly in Esperanto:as we do in our mother tongue. 
This means work and practice. Secondly, that as many 
as possible of our stenographers should carefully study 

the revised Pitman’s Esperanto stenography, or some 
other method, so that when. the time comes, we may 
have plenty of people able and willing to take short- 
hand reports; for in order to be assured of progress, 
we must see that the Press everywhere has plenty 
of material, besides which all official reports must 
be absolutely correct in every particular,—Yours 
heartily, E. A. LAWRENCE. 
— 

ANSWERS TO CORRESPONDENTS, 
R.M. (Kew, N.Z.).—I cannot express arithmetically 

the augmentative value of 88; as you suggest. Bonega 
means excellent, very good, “ ripping,” &c., and has no 
necessary. relation to a degree of comparison, though © 
it may in some cases have the force of plej bona; thus, 
we may say: tio estas unu plej bona rimedo por 

„ or; tio estas bonega rimedo por... 
But, on the other hand, the comparative degree may 
stand. higher. than bonega, thus: la mono estas. 
honega pavaĵo, sed la prudento estas eĉ pli bona. 

  

BONVOLANTO.—Thanks for your. frank criticism, 
which we accept in the spirit in which it was intended. 
You forgot to sign your name. Bese a SE 

W..V. (Liverpool) —ln the sentence which you quote: 
““Tamen senatana moŝto Carnekov kaj liaj virinoj 
ne estis scivolaj pri ĝirafoj” the word siaj 
cannot: be substituted for liaj. Sia -links the thing 
possessed with the subject of the clause, but cannot 
qualify the subject itself, or. a. portion of it, even 
when the subject consists of several persons. Thus: 
li kaj lia edzino kaj ŝiaj gepatroj forveturis vagonare 
is a short way of saying: li forveturis. vagonare, lia 
“edzino forveturis vagonare, ŝiaj gepatroj forveturis 
vagonare... Li, edzino and gepatroj are all equally 
subjects of the clause. . But. if we, substitute. the. pre- 
position Kun “for the. first kaj, li: becomes. the sole 
subject, and we then say li forveturis kun sia edzino 
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kaj ŝiaj gepatroj. The preposition seems to imply a 
verb, thus making the sentence equivalent to: li forve- 
turis, kondukante kun si sian edzinon, ĝo. (Com- 
pare Princidino Mary, page 9: ““inter ili estis du 
edukistoj kun siaj edukatoj.’ —A. E. W. 

H. H. H. (Srinagar)—Hindujo is the accepted 
name for India, it is in strict conformity with the 
principles of the language, and-no question of alteration 
is likely to be entertained. 

Esp. 12,981.—The sound of t in Esperanto is precisely 
the same as in the English word tin, and is formed on 
the same portion of the palate as s in sin. The other 
sound of f to which you refer is not well known in 
Europe ; it bears the same relation to éh in thin as 
tin bears to sin. Similarly, d in Esperanto is the d in 
do, and is formed on the same portion of the palate as 
z in Zoo. The other sound of d to which you refer 
bears the same relation to th in this as do bears to Zoo. 

Ww. W. H. (Wimbledon).—If you mean genile 
breezes, ventroj molaj is “a bit Of"! We suggest 
facilaj ventoj laŭ Zamenhof. 

R. F. (Ewisejsk)-—Via artikolo, krom tio, ke la 
skribaĵo estas malfacile legebla, estas multe tro 
longa por enpresado. . Sed, éar ĝia temo estas interesa, 
ni plezure ricevus de vi mallongan artikolon, eble 
de 250 ĝis 300 vortoj. . 

G. W. B. (London).—Se vi ne ŝatas la vorton 
fono, vi havas plenan rajton tute ne uzi ĝin. Sed ni 
ne povas rekomendi vian kontraŭproponon. Ni 
ankoraŭ ne kalkulas nin sufiĉe lertaj en la uzado de la 
malnovaj vortoj, kun ĉiuj eblaj kunmetaĵoj, por rajtigi 
nin facilanime proponi novajn. La. nuna inkliniĝo 
elpensi novajn radikojn povas esti trouzata kaj kon- 
duki la lingvon en staton de vorttroeco multe pli 
malriĉigan ol nesufiĉeco.—A. E. W. 

———aQ=BXG"XE.E-E"EXXZ"E"EZX=“EEXXSXXG«- er hn 

FAKO DE KORESPONDADO INTERNACIA. (F.K.I.) 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kore 

spondadi kun alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (70 centimojn, 60 pfojn) por 
kvarlinia enpresaĵo kiel sube (pli ol kvar linioj po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO 
de l Asocio havas la rajton fari unu ĉnpresaĵon senpage. Bonvolu skribi legeble. 

12. Perth (West Australia)—S-ro. H. M. 
Leighton, Box 84, G.P.O., dez. inters. ilust. 
poŝtk. kun alilanduloj. Respondos tuj. Pre- 
feras vidaĵojn de naturo, se eble koloritajn. 

117. Havre (Francujo) S-ro. Emile 
Philippe, 29, Rue Glaciére, deziras korespondadi 
per leteroj kun ĉiulandaj Esperantistoj. Ĉiam 
respondos. 

118. Peoria (Illinois, U.8.A.).—S-ro. A. E. 
Angier interŝanĝos ilustritajn poŝtkartojn kaj 
leterojn kun ĉiuj geesperantistoj. Li nepre 
respondos. 

119. Attica (Ohio, U.Ŝ.A.)—S-ro. 8. L. 
Heabler deziras korespondadi per poŝtkartoj 
ilustritaj aŭ leteroj kaj interŝanĝi uzitajn poŝt- 
markojn kun alilanduloj. Respondos ĉiam tuj. 

120. Mysore State (Sud-Hindujo).—S8-ro. 
C. W. C. Graham-White deziras korespondadi 
kun alilandaj geesperantistoj per ilustritaj poŝt- 
kartoj aŭ leteroj. 

121. Liverpool.—Nova adreso de S-ro. Wm. 
Village: 15, Elstree-road, Fairfield, Liverpool. 
_ 122. Aldershot (Anglujo).—S-ro. Henry 
Robinson, 34, Union-street, deziras korespondadi 
per leteroj kun alilandaj samideanoj por 
reciproka plibonigado. 

123. Kentish Town (London).—S-ro. H. 'T. 
Bailey, 31, Caversham-road, kiu faras kolekton 
da esp-taj ĵurnaloj (por elmontro), danke ricevos 
ekzemplerojn, kiujn oni al li afable sendos. 
Ŭiu respondanto ricevos koloritan ilust. poŝtk. 
kiu portas londonan vidaĵon. 

124. Lemberg (Austrio).—Maryan Dzikow- 
ski deziras interŝanĝi poŝtmarkojn kaj ilus- 
tritajn poŝtkartojn. 

125. Blackpool (Anglujo)—S-ro. G. R. 
Mills, 34, Granwille-road, deziras korespondi per 
ilustritaj poŝtkartoj kun lernejestroj (ne anglaj) 
pri demandoj pri lernejoj. : 

136. Pskoy (Rusujo).—S-ro. S.. Petrov, 
Petropavlovskaya, 5, deziras korespondadi per 
poŝtkartoj ilustritaj. 

127. Glasgow (Skotlando)—S-ro. G. D. 
Buchanan, 7, Garthland-streei, deziras ricevi 
sciig. de aliland. fervojistoj, precipe pri la 
uzad. kaj progres. de Esperanto ĉe la fervojoj. 

128. Nolay (C. d'Or, Francujo).—S-ro. A. 
Boudriot, Prezidanto de la Grupo, deziras 
korespondadi per ilustritaj poŝtkartoj kun tut- 
mondaj alilanduloj., Respondos ĉiam kaj tuj. 

129. Seattle (U.S.A.)—S-ro. W.G. Adams, 
309, 27-Ave., So., dez. korespondi kun eŭropaj 
kolektantoj por krei filojn de la Esp. Kol. 
Asocio; 

130. Guatemala (Guatemala, Ameriko)— 
S-ro. Rob Robles, Sek. de la Infana Grupo 
Zamenhofista de. l' Antikva Gvatemalurbo, 
volas interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn, 

131. Antigua. (Guatemala)—S-ro. Alberto 
Bette, Antigua, Resp. Guatemala, . volas inter- 
ŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn. 

132, Epworth (Anglujo).—S-ro. W.. Snow- 
den, High-street, dez. koresp. kun ĉiuland. 
geesp. InteresiZas je socialismo, vegetarismo, 
agnostikismo.


